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AGGAIOS

Аггей

1

1 ÉEn

Во

t“

 

deut°rƒ

второй

¶tei

год

§p‹

 

DareЫou

Дария

toË

 

basil°vw

царя

§n

в

t“

 

mhn‹

месяц

t“

 

ßktƒ

шестой

 mi 

[в] первый [день]

toË

 

mhnÚw

месяца

§g°neto

случилось

lÒgow

слово

kÊriou

Господа

§n

в

xeir‹

руке

ÉAggaiou

Аггея

toË

 

profÆtou

пророка

l°gvn

говоря:

EfipÚn

Скажи

dØ

поэтому

prÚw

к

Zorobabel

Зоровавелю

tÚn

[который сын]

toË

 

Salayihl

Салафиила

§k

из

ful∞w

племени

Iouda

Иуды

ka‹

и

prÚw

к

ÉIhsoËn

Иисусу

tÚn

[который сын]

toË

 

Ivsedek

Иоседека

tÚn

 

fler°a

священника

tÚn

 

m°gan

великого

l°gvn

говоря:

2 Tãde

Это

l°gei

говорит

kÊriow

Господь

pantokrãtvr

Вседержитель

l°gvn

говорящий

„O

 

laÚw

Народ

o7tow

этот

l°gousin

говорит:

OÈx

Не

¥kei

пришло

ı

 

kairÚw

время

toË

[чтобы]

ofikodom∞sai

построить

tÚn

 

o‰kon

дом

kurЫou.

Господа.

3 ka‹

И

§g°neto

случилось

lÒgow

слово

kurЫou

Господа

§n

в

xeir‹

руке

ÉAggaiou

Аггея

toË

 

profÆtou

пророка

l°gvn

говоря:

4 Efi

Или

kairÚw

время

Ím›n

вам

m°n

ведь

§stin

есть

toË

 

ofike›n

жить

§n

в

o‡koiw

домах

Ím«n

ваших

koilostãymoiw,

сводчатых,

ı

 

d¢

же

o‰kow

дом

o7tow

этот
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§jhrÆmvtai

заброшенный

5 ka‹

и

nËn

теперь

tãde

это

l°gei

говорит

kÊriow

Господь

pantokrãtvr

Вседержитель:

Tãjate

Обратите

dØ

поэтому

tåw

 

kardЫaw

сердца

Ím«n

ваши

efiw

на

tåw

 

ıdoÁw

пути

Ím«n:

ваши;

6 §speЫrate

вы сеете

pollå

многое

ka‹

а

efishn°gkate

собираете

ÙlЫga,

немногое,

§fãgete

вы съели

ka‹

а

oÈk

не

efiw

к

plhsmonÆn,

наполнению,

§pЫete

вы выпили

ka‹

а

oÈk

не

efiw

в

m°yhn,

опьянение,

periebãlesye

оделись [в одежды]

ka‹

а

oÈk

не

§yermãnyhte

согрелись

§n

в

aÈto›w,

них,

ka‹

и

ı

 

toÁw

 

misyoÁw

платы

sunãgvn

собирающий

sunÆgagen

собрал

efiw

в

desmÚn

связку

tetruphm°non.

дырявую.

7 tãde

Это

l°gei

говорит

kÊriow

Господь

pantokrãtvr

Вседержитель:

Y°sye

Положите

tåw

 

kardЫaw

сердца

Ím«n

ваши

efiw

на

tåw

 

ıdoÁw

пути

Ím«n:

ваши;

8 énãbhte

взойдите

§p‹

на

tÚ

 

ˆrow

гору

ka‹

и

kÒcate

рубите

jÊla

деревья

ka‹

и

ofikodomÆsate

построите

tÚn

 

o‰kon,

дом,

ka‹

и

eÈdokÆsv

Я буду благоволить

§n

к

aÈt“

нему

ka‹

и

§ndojasyÆsomai,

прославлюсь,

e‰pen

сказал

kÊriow.

Господь.

9 §pebl°cate

Ожидаете

efiw

 

pollã,

многое,

ka‹

а

§g°neto

оказывается

ÙlЫga:

немногое;

ka‹

и

efishn°xyh

приносимое

efiw

в

tÚn

 

o‰kon,

дом,

ka‹

и

§jefÊshsa

развею

aÈtã.

это.

diå

Из-за

toËto

этого

tãde

это

l°gei

говорит

kÊriow

Господь

pantokrãtvr

Вседержитель:

ÉAny

За

œn

[то, что]

ı

 

o‰kÒw

дом

moÊ

Мой

§stin

есть

¶rhmow,

пустой,

Íme›w

вы

d¢

же

di≈kete

гонитесь
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ßkastow

каждый

efiw

в

tÚn

 

o‰kon

дом

aÈtoË,

его,

10 diå

из-за

toËto

этого

én°jei

заключилось

ı

 

oÈranÚw

небо

épÚ

от

drÒsou,

росы,

ka‹

и

≤

 

g∞

земля

Ípostele›tai

скрыла

tå

 

§kfÒria

произведения

aÈt∞w:

её;

11 ka‹

и

§pãjv

Я призвал

=omfaЫan

меч

§p‹

на

tØn

 

g∞n

землю

ka‹

и

§p‹

на

tå

 

ˆrh

горы

ka‹

и

§p‹

на

tÚn

 

s›ton

пшеницу

ka‹

и

§p‹

на

tÚn

 

o‰non

вино

ka‹

и

§p‹

на

tÚ

 

¶laion

масло

ka‹

и

˜sa

сколькое

§kf°rei

производит

≤

 

g∞

земля

ka‹

и

§p‹

на

toÁw

 

ényr≈pouw

людей

ka‹

и

§p‹

на

tå

 

ktÆnh

скот

ka‹

и

§p‹

на

pãntaw

все

toÁw

 

pÒnouw

труды

t«n

 

xeir«n

рук

aÈt«n.

их.

12 ka‹

И

≥kousen

услышал

Zorobabel

Зоровавель

ı

который

toË

 

Salayihl

Салафиила

§k

из

ful∞w

племени

Iouda

Иуды

ka‹

и

ÉIhsoËw

Иисус

ı

который

toË

 

Ivsedek

Иоседека

ı

 

flereÁw

священник

ı

 

m°gaw

великий

ka‹

и

pãntew

все

ofl

 

katãloipoi

остальные

toË

 

laoË

народа

t∞w

 

fvn∞w

голос

kurЫou

Господа

toË

 

yeoË

Бога

aÈt«n

их

ka‹

и

t«n

 

lÒgvn

слов

ÉAggaiou

Аггея

toË

 

profÆtou,

пророка,

kayÒti

потому что

§jap°steilen

отослал

aÈtÚn

его

kÊriow

Господь

ı

 

yeÚw

Бог

aÈt«n

их

prÚw

к

aÈtoÊw,

ним,

ka‹

и

§fobÆyh

устрашился

ı

 

laÚw

народ

épÚ

от

pros≈pou

лица

kurЫou.

Господа.

13 ka‹

И

e‰pen

сказал

ÉAggaiow

Аггей

ı
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êggelow

вестник

kurЫou

Господа

t“

 

la“

народу:

ÉEg≈

Я

efimi

есть

meyÉ

с

Ím«n,

вами,

l°gei

говорит

kÊriow.

Господь.

14 ka‹

И

§jÆgeiren

возбудил

kÊriow

Господь

tÚ

 

pneËma

дух

Zorobabel

Зоровавеля

toË

 

Salayihl

Салафиила

§k

из

ful∞w

племени

Iouda

Иуды

ka‹

и

tÚ

 

pneËma

дух

ÉIhsoË

Иисуса

toË

 

Ivsedek

Иоседека

toË

 

fler°vw

священника

toË

 

megãlou

великого

ka‹

и

tÚ

 

pneËma

дух

t«n

 

kataloЫpvn

[из] остатков

pantÚw

всего

toË

 

laoË,

народа,

ka‹

и

efis∞lyon

они вошли

ka‹

и

§poЫoun

делали

¶rga

дела

§n

в

t“

 

o‡kƒ

доме

kurЫou

Господа

pantokrãtorow

Вседержителя

yeoË

Бога

aÈt«n

их

15 tª

 

tetrãdi

[в] четвёртый

ka‹

и

efikãdi

двадцатый [день]

toË

 

mhnÚw

месяца

toË

 

ßktou

шестого

t“

 

deut°rƒ

[во] второй

¶tei

год

§p‹

 

DareЫou

Дария

toË

 

basil°vw.

царя.

AGGAIOS

Аггей

2

1 T“

 

•bdÒmƒ

[В] седьмой

mhn‹

месяц

 mi 

[в] первый

ka‹

и

efikãdi

двадцатый [день]

toË

 

mhnÚw

месяца

§lãlhsen

сказал

kÊriow

Господь

§n

в

xeir‹

руке

ÉAggaiou

Аггея

toË

 

profÆtou

пророка

l°gvn

говоря:

2 EfipÚn

Скажи

dØ

поэтому

prÚw

к

Zorobabel

Зоровавелю
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tÚn

[который сын]

toË

 

Salayihl

Салафиила

§k

из

ful∞w

племени

Iouda

Иуды

ka‹

и

prÚw

к

ÉIhsoËn

Иисусу

tÚn

[который сын]

toË

 

Ivsedek

Иоседека

tÚn

 

fler°a

священника

tÚn

 

m°gan

великого

ka‹

и

prÚw

ко

pãntaw

всем

toÁw

 

kataloЫpouw

оставшимся

toË

 

laoË

народа

l°gvn

говоря:

3 TЫw

Кто

§j

из

Ím«n

вас

˘w

который

e‰den

увидел

tÚn

 

o‰kon

дом

toËton

этот

§n

в

tª

 

dÒj˙

славе

aÈtoË

его

tª

 

¶mprosyen

прежде

ka‹

и

p«w

как

Íme›w

вы

bl°pete

видите

aÈtÚn

его

nËn

теперь

kay∆w

как

oÈx

не

Ípãrxonta

пребывающего

§n≈pion

перед

Ím«n.

вами.

4 ka‹

И

nËn

теперь

katЫsxue,

ободрись,

Zorobabel,

Зоровавель,

l°gei

говорит

kÊriow,

Господь,

ka‹

и

katЫsxue,

ободрись,

ÉIhsoË

Иисус

ı

который

toË

 

Ivsedek

Иоседека

ı

 

flereÁw

священник

ı

 

m°gaw,

великий,

ka‹

и

katisxu°tv

ободрись

pçw

весь

ı

 

laÚw

народ

t∞w

 

g∞w,

земли,

l°gei

говорит

kÊriow,

Господь,

ka‹

и

poie›te:

делайте;

diÒti

потому что

meyÉ

с

Ím«n

вами

§g≈

Я

efimi,

есть,

l°gei

говорит

kÊriow

Господь

pantokrãtvr,

Вседержитель,

5 ka‹

и

tÚ

 

pneËmã

дух

mou

Мой

§f°sthken

пребывает

§n

 

m°sƒ

среди

Ím«n:

вас;

yarse›te.

мужайтесь.

6 diÒti

Потому что

tãde

это

l°gei

говорит

kÊriow

Господь

pantokrãtvr

Вседержитель:

…Eti

Ещё

ëpaj

однажды

§g∆

Я

seЫsv

сотрясу

tÚn

 

oÈranÚn

небо

ka‹

и

tØn

 

g∞n

землю

ka‹

и

tØn

 

yãlassan

море

ka‹

и

tØn

 

jhrãn:

сушу;

7
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ka‹

и

susseЫsv

потрясу

pãnta

все

tå

 

¶ynh,

народы,

ka‹

и

¥jei

придёт

tå

 

§klektå

Избранный

pãntvn

всех

t«n

 

§yn«n,

народов,

ka‹

и

plÆsv

наполню

tÚn

 

o‰kon

дом

toËton

этот

dÒjhw,

славой,

l°gei

говорит

kÊriow

Господь

pantokrãtvr.

Вседержитель.

8 §mÚn

Моё

tÚ

 

érgÊrion

серебро

ka‹

и

§mÚn

Моё

tÚ

 

xrusЫon,

золото,

l°gei

говорит

kÊriow

Господь

pantokrãtvr.

Вседержитель.

9 diÒti

Потому что

megãlh

великая

¶stai

будет

≤

 

dÒja

слава

toË

 

o‡kou

дома

toÊtou

этого

≤

 

§sxãth

последнего

Íp¢r

над

tØn

 

pr≈thn,

первым,

l°gei

говорит

kÊriow

Господь

pantokrãtvr:

Вседержитель;

ka‹

и

§n

на

t“

 

tÒpƒ

месте

toÊtƒ

этом

d≈sv

Я дам

efirÆnhn,

мир,

l°gei

говорит

kÊriow

Господь

pantokrãtvr,

Вседержитель,

ka‹

и

efirÆnhn

покой

cux∞w

души

efiw

в

peripoЫhsin

приобретение

pant‹

всякому

t“

 

ktЫzonti

созидающему

toË

[чтобы]

énast∞sai

поднимать

tÚn

 

naÚn

Храм

toËton.

этот.

10 Tetrãdi

[В] четвёртый

ka‹

и

efikãdi

двадцатый [день]

toË

 

§nãtou

девятого

mhnÚw

месяца

¶touw

года

deut°rou

второго

§p‹

 

DareЫou

Дария

§g°neto

случилось

lÒgow

слово

kurЫou

Господа

prÚw

к

ÉAggaion

Аггею

tÚn

 

profÆthn

пророку

l°gvn

говоря:

11 Tãde

Это

l°gei

говорит

kÊriow

Господь

pantokrãtvr

Вседержитель:

ÉEper≈thson

Спроси

toÁw

 

flere›w

[у] священников

nÒmon

Закон

l°gvn

говорящий:

12 ÉEån

Если

lãb˙

взял

ênyrvpow

человек

kr°aw

мясо

ëgion

святое

§n

в

t“
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êkrƒ

полу

toË

 

flmatЫou

накидки

aÈtoË

его

ka‹

и

ëchtai

коснулся

tÚ

 

êkron

конец

toË

 

flmatЫou

накидки

aÈtoË

его

êrtou

хлеба

µ

или

•c°matow

варённого

µ

или

o‡nou

вина

µ

или

§laЫou

масла

µ

или

pantÚw

всякой

br≈matow,

еды,

efi

[действительно] ли

ègiasyÆsetai

освятится

ka‹

и

épekrЫyhsan

ответили

ofl

 

flere›w

священники

ka‹

и

e‰pan

сказали:

OÎ.

Нет.

13 ka‹

И

e‰pen

сказал

ÉAggaiow

Аггей:

ÉEån

Если

ëchtai

коснулся

memiamm°now

осквернившийся

§p‹

в [связи с]

cuxª

[мёртвой] душой

épÚ

 

pantÚw

всякого

toÊtvn,

[из] этих,

efi

[действительно] ли

mianyÆsetai

осквернит?

ka‹

и

épekrЫyhsan

ответили

ofl

 

flere›w

священники

ka‹

и

e‰pan

сказали

MianyÆsetai.

Осквернит.

14 ka‹

И

épekrЫyh

ответил

ÉAggaiow

Аггей

ka‹

и

e‰pen

сказал:

OÏtvw

Такой

ı

 

laÚw

народ

o7tow

этот

ka‹

и

oÏtvw

такое

tÚ

 

¶ynow

племя

toËto

это

§n≈pion

перед

§moË,

Мной,

l°gei

говорит

kÊriow,

Господь,

ka‹

и

oÏtvw

такие

pãnta

все

tå

 

¶rga

дела

t«n

 

xeir«n

рук

aÈt«n,

их,

ka‹

и

˘w

который

§ån

если

§ggЫs˙

приближается

§ke›,

туда,

mianyÆsetai

будут осквернены

ßneken

из-за

t«n

 

lhmmãtvn

корыстей

aÈt«n

их

t«n

 

Ùryrin«n,

утренних,

ÙdunhyÆsontai

будут огорчаемы

épÚ

перед

pros≈pou

лицом

pÒnvn

мук

aÈt«n:

их;

ka‹

и

§mise›te

ненавидьте

§n

при

pÊlaiw

дверях

§l°gxontaw.

порицаемых.

15 ka‹

И

nËn

теперь

y°sye

положите
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dØ

поэтому

efiw

в

tåw

 

kardЫaw

сердца

Ím«n

ваши

épÚ

от

t∞w

 

≤m°raw

дня

taÊthw

этого

ka‹

и

Íperãnv

раньше

prÚ

прежде

toË

 

ye›nai

положить

lЫyon

камень

§p‹

на

lЫyon

камень

§n

в

t“

этом

na“

святилище

kurЫou

Господа

16 tЫnew

которые

∑te:

вы были;

˜te

когда

§nebãllete

ложили

efiw

в

kuc°lhn

житницу

kriy∞w

ячменя

e‡kosi

двадцать

sãta,

сат,

ka‹

а

§g°neto

оказывалось

kriy∞w

ячменя

d°ka

десять

sãta:

сат;

ka‹

и

efiseporeÊesye

приходили

efiw

в

tÚ

 

ÍpolÆnion

подточилие

§jantl∞sai

начерпать

pentÆkonta

пятьдесят

metrhtãw,

метрет,

ka‹

а

§g°nonto

оказывалось

e‡kosi.

двадцать.

17 §pãtaja

Я поражал

Ímçw

вас

§n

в

éforЫ&

неплодородии

ka‹

и

§n

в

énemofyorЫ&

выдувании

ka‹

и

§n

в

xalãz˙

граде

pãnta

все

tå

 

¶rga

дела

t«n

 

xeir«n

рук

Ím«n,

ваших,

ka‹

и

oÈk

не

§pestr°cate

вы повернулись

prÒw

ко

me,

Мне,

l°gei

говорит

kÊriow.

Господь.

18 Ípotãjate

Обратите

dØ

поэтому

tåw

 

kardЫaw

сердца

Ím«n

ваши

épÚ

от

t∞w

 

≤m°raw

дня

taÊthw

этого

ka‹

и

§p°keina:

по ту сторону;

épÚ

от

t∞w

 

tetrãdow

четвёртого

ka‹

и

efikãdow

двадцатого [дня]

toË

 

§nãtou

девятого

mhnÚw

месяца

ka‹

и

épÚ

от

t∞w

 

≤m°raw,

дня,

∏w

[в] который

§yemeli≈yh

был основан

ı

 

naÚw

храм

kurЫou,

Господа,

y°sye

положите

§n

в

ta›w

 

kardЫaiw

сердцах

Ím«n

ваших

19 efi

[есть] ли

¶ti

ещё

§pignvsyÆsetai

узнай

§p‹

 

t∞w

 

ëlv

ток

ka‹

и

efi

[есть] ли

¶ti

ещё

≤
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êmpelow

виноградная лоза

ka‹

и

≤

 

suk∞

смоковница

ka‹

и

≤

 

=Òa

гранат

ka‹

и

tå

 

jÊla

деревья

t∞w

 

§laЫaw

оливы

tå

 

oÈ

не

f°ronta

приносящие

karpÒn,

плод,

épÚ

от

t∞w

 

≤m°raw

дня

taÊthw

этого

eÈlogÆsv.

Я благословлю [их].

20 Ka‹

И

§g°neto

случилось

lÒgow

слово

kurЫou

Господа

§k

во

deut°rou

второй [раз]

prÚw

к

ÉAggaion

Аггею

tÚn

 

profÆthn

пророку

tetrãdi

[в] четвёртый

ka‹

и

efikãdi

двадцатый [день]

toË

 

mhnÚw

месяца

l°gvn

говоря:

21 EfipÚn

Скажи

prÚw

к

Zorobabel

Зоровавелю

tÚn

[который сын]

toË

 

Salayihl

Салафиила

§k

из

ful∞w

племени

Iouda

Иуды

l°gvn

говорящий:

ÉEg∆

Я

seЫv

потрясу

tÚn

 

oÈranÚn

небо

ka‹

и

tØn

 

g∞n

землю

ka‹

и

tØn

 

yãlassan

море

ka‹

и

tØn

 

jhrån

сушу

22 ka‹

и

katastr°cv

ниспровергну

yrÒnouw

престолы

basil°vn

царей

ka‹

и

ÙleyreÊsv

истреблю

dÊnamin

силу

basil°vn

царей

t«n

 

§yn«n

язычников

ka‹

и

katastr°cv

ниспровергну

ërmata

колесницы

ka‹

и

énabãtaw,

всадников,

ka‹

и

katabÆsontai

падут

·ppoi

кони

ka‹

и

énabãtai

всадники

aÈt«n

их

ßkastow

каждый

§n

в

=omfaЫ&

мече

prÚw

против

tÚn

 

édelfÚn

брата

aÈtoË.

его.

23 §n

В

tª

 

≤m°r&

день

§keЫn˙,

тот,

l°gei

говорит

kÊriow

Господь

pantokrãtvr,

Вседержитель,

lÆmcomaЫ

Я возьму

se

тебя

Zorobabel

Зоровавель

tÚn

[который сын]

toË

 

Salayihl

Салафиила

tÚn

 

doËlÒn

раба
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mou,

Моего,

l°gei

говорит

kÊriow,

Господь,

ka‹

и

yÆsomaЫ

Я поставлю

se

тебя

…w

как

sfrag›da,

печать,

diÒti

потому что

s¢

тебя

Ωr°tisa,

Я избрал,

l°gei

говорит

kÊriow

Господь

pantokrãtvr.

Вседержитель.


